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Enincuc imeHHOI rpynu B cepeAHbOAHTJIICbKIl MOBI

Cmamms npuceésauena OOCHIONCEHHIO NUMAHHA (QYHKYIOHY8AHHA eNiNCUcy IMeHHOT
epynu 8 cepedHbOaHanilcbKil Moei. Ananiz meopie /[c. Yocepa 0osooumos, wo ye mosHe
aeuule € 00CuUmb NOWUPEHUM Yy CepeOHbOAH2NIUCLKIL MO8i, a U020 XapakmepHi
0cobaUB0CMI 3a2aN0M 8I0N0BIOAIOMb HASAGHUM V CYUACHIN AH2TIUCHLKIT MOBI.

KarouoBi cioBa: enincuc  imennoi  epynu, ammeyedenm,  cneyugikamop,
CepeoOHbOaH2NIUCLKA MOBA.

IlocranoBka mnpoGaemu. B ocTaHHI JECATWIITTS PO3BUTKY MOBO3HABCTBA
CIIOCTEpIraeThcsl MOCWICHUN 1HTEpeC 10 BUBUEHHS efincucy. CydacHi HayKOBLI A0CI HE
MalOTh CIUJIBHOT TYMKH IOJ0 MPUPOAM I[OTO MOBHOTO SBHINA. AHAI3 OKPEMHX
JIHTBICTUYHUX SBUII B ICTOPUYHINA IUIOLIMHI, 30KpEMa EIINCHCY IMEHHOI Tpynu B
CepeAHBOAHTIIIUCHKIM MOBI, CHPHATAME BCEOIYHOMY IOCHTIKCHHIO ITHOTO SBHINA Ha
Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY.

AHaJi3 ocTa”HHIX JocaifxeHb i myOJaikamii. SIBuie enincucy TIPYHTOBHO
JOCTIHPKEHO TaKUMU 3apyOiHUMU JiHTBicTaMu K J[k. Mepuant [7], M. Makmeiin [6],
JI. AensOpext [3], A.JloGek [5] Ta iH. 3a3HaueHi HayKOBILI 30CEpPEKYIOTh yBary Ha
IIEHTUYHOCTI, BIJIHOBIIFOBAHOCTI €JIICHCY Ta yMOBaX MOro JIIEH3yBaHHS, TOMl SK
Hx. Yoken [9], A.Bumesamc [10] Tta J[Ix. Haiikine [8] po3rismaroTe emilncuc B
ICTOpUYHOMY acCIeKTi, 30KpeMa B CepeJHhOAHTIINChKIM MoBi. CKilaiHa MpUpoJa 1bOTO
MOBHOTO SIBUII]A HE Ma€ €IMHOTO TPAKTYBaHHS Cepell CY4acCHHUX JIHTBICTIB, TOMY, 3
OISy Ha BHYTPINTHIO CTPYKTYPY CININTHYHUX KOHCTPYKIIIHA, MPUHHATO BUOKPEMITFOBATH
CTPYKTYpHHUIA [4] 1 HECTPYKTYpHUH [S] MiAX0aU A0 iX BUBUEHHS. Y HAIIOMY JTOCIIKEHH]
MU JTOTPUMYEMOCS IYMKH TIPO ICHYBaHHS CHHTaKCUYHOI BMOTHBOBAHOCTI EJITNICHUCY
(CTpYKTYpHOTO MiIXO/ly) Ta aHAII3yEMO TITMOMHHY CTPYKTYPY €TINTHYHUX KOHCTPYKITIH
IMEHHOI TPYyINH 3 BUKOPUCTAHHIM MOJIeNIel TeHepaTUBHOI IPaMaTUKH.

MeTta Ppo3BiAKH TmONATa€E B TEOPETUUYHOMY OOIPYHTYBaHHI  BIJIOBITHOCTI
ocobnmuBOCTEH (PYHKIIOHYBAaHHS €JIICUCY IMEHHOI TPynHd B CEPEeIHBOAHTIINHCHKIN

XapaKTepHUM O3HAaKaM BJIACTHUBUM CY4YacCHIN aHTTIHACHKINA MOBI. JloCATHEHHS MOCTaBJICHOI



MeTH mepexbavae 3aiicHeHHs aHamizy TBOpy JIk. YHocepa «Kentepbepiiichki
OTIOB1JIaHHS» Ha MpPEeAMET BUKOPUCTAHHSA €JIINCOBAaHUX KOHCTPYKIIiIl 03HAUYEHOTO THIY.

Bukiiag ocHoBHoro marepiadny. [lepin npukiiagy B)KUBaHHS €IIICUCY HAasiBHI BXKE Y
JAaBHBOAHTJIINCHKIA MOBI. Ha 1mboMy ertami ictopii MoBU ¢uiekciss Oyjia OCHOBHUM
rpaMaTHYHUM 3aCO00M BUPAKEHHSI CHHTAKCMYHUX BiTHOIICHb MIXK CIIOBAMH, TOMY CYTb
pedeHHs Oyia 3po3yMisia He3aJIeKHO BiJl MOPSIAKY CIIiB. 3MICT BUCIIOBIIOBAHHS BU3HAUYAB
po3TallyBaHHsA WieHIB pedyeHHsA. OTke, MOPSIAOK CIiB, SK CIOCIO BUPaKEHHS
CUHTAaKCUYHUX 3B'A3KIB, BHUKOHYBAaB JAPYTOPSAHY pOJb. TakuM YHMHOM HAasBHICTh
dbopMalbHUX MapKepiB poidy, YKcia, BIIMIHKY TOIIO JO3BOJIMIA OIYCKaTH JCAKI WICHH
pedeHHA. OKpiM TOro, 3HAY€HHS MOIJIO BIJHOBJIIOBATHCS 3a JOIOMOTOK) KOHTEKCTY.
OpnHak B PO3MOBIIHUX PEUYCHHSIX JIaBHHOAHTIIMCHKOI BXKE MEpPEeBakaB MPSIMUN MOPSIOK
CIiB, TOMY MOBa M€ JHIIE MNP0 MOXKJIMBICTh BUIBHOTO PO3TAlllyBaHHS TI'pPaMaTUYHO
0hOpMIICHHX CHHTAKCHYHHUX OJMHUI 3aJIC)KHO BIJ MeTH BHUCHOBMOBaHHA [1: 240; 2:
124].

VY cepenHbOAHTIINCHKIA TOPSIOK CJIiB CTaB OJHMM 3 OCHOBHHMX 3aco0iB Iepenadi
CHHTarMaTUYHUX BiTHOIICHB, IO TOB'I3aHO 31 3MiHAMHU B MopdoJoriuHiii Oy0Bi MOBH,
a caMme 31 3HUKHEHHSIM (JieKciid. 3a BIACYTHOCTI IpaMaTUYHOi O()OPMIIEHOCTI CJI0Ba, HOTO
JiHIWHI BITHOIICHHS BHPAXXAIOThCS aHAIITHYHO, a TMPsSMHA TOpsAx CJiB HalOyBae
perynsapHoro xapaktepy [1: 242]. OnnHak, TEHACHIS JO BUKOPUCTAHHS E€JIMCOBAHMUX
KOHCTPYKIIii 30epiraeTbcsi, MPUKIAAOM YOTO € EIIINCUC IMEHHOT TPYIIH.

3 ornsay Ha TIMOMHHY CTPYKTYpY pedeHHs, emincuc iMeHHoi rpynu (NPE) — me
BUJAJICHHS BEPIIMHM IMEHHOT (pa3u 31 30epekeHHsM crerudikaTtopa (Specifier).
JlocmipkeHHsT cydacHOi aHIIiiChKoi MOBH J0BOJATH, 1m0 NPE Moke BBOOUTHCH 3a
JIOTIOMOTOI0 MPUCBIMHUX 1MeHHUKIB (1) Ta mpUCBIHMX 3alilMEHHUKIB B HE3aJICKHIN
dopmi (2), KUIBKICHUX Ta TOPSAKOBUX 4YHCHiBHUKIB (3), kBaHTU(ikaTOpiB (4),
NPUKMETHUKIB (5) Ta BKa3iBHUX 3aiiMeHHUKIB MHOKHUHH (6). [IpoTe cnenndikaTopamu He
MOKYTh BHUCTYIIATH O3HAuY€Hl Ta HEO3HAYeHI apTHKIIi, KBaHTU(DIKATOp EVery, mpucBiliHi
3aiiMEHHMKH B 3aJI€XKH1i opMi Ta BKa3iBHI 3aiiMEHHUKHU OJTHUHHU.

Amnamiz TtBopiB J[x. Yocepa m0BOIUTH, IIO CEPEIHBOAHTIIINCHKIM MOBI BJIacTHUBE
BUKOPUCTAHHS YCiX BUIE3a3HAYCHUX BapiaHTIB BXKUBAHHA €IINCUCY IMEHHOI TPYIIH:

Middle English Modern English



(1) His housynge, his array, as honestly

To his degree was maked as a kynges [e].

(2) (...) I moste beye,
To stoore with a place that is oures [e].
God helpe me so, | wolde it were youres
[e]!

(3) (...) and sith he ran
Into the nexte strete unto a man,
And borwed [of] hym large botelles thre,
And in the two [e] his poyson poured he;
The thridde [e] he kepte clene for his
drynke.

(4) By God! I wolde nat telle it but a fewe [e].

(5) Now wol I turne to Arcite ageyn,

That litel [e] wiste how ny that was his care

(6) Ful smale ypulled were hire browes two,

And tho [e] were bent and blake as any

sloo.

His lodging, his clothing, as suitably

To his degree was made as is a king's.

(...) I must buy, to do

The stocking of a little place of ours.

So help me God, | would that it were
yours!

(...) and then he ran

Into the next street unto a man,

And borrowed [of] him three large bottles,
And in the two he poured his poison;

The third he kept clean for his drink.

By God! | wolde nat telle it but a fewe.
Now | will turn again to Arcite,

That little knew how near his trouble was.
Her two eyebrows were plucked very thin,
And those were bent and black as any

sloe.

Po3zrnsiHemo rmuOuHHY CTPYKTYpY (pparmenTty npukiany (3):
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Puc. 1. Enincuc iMmeHHOI Tpynu

Puc. 1 imoctpye sk NPE omyckae BepmimHy iMeHHOI rpynu [np twO beteles],

3aJIMIIAKYK  crienudikatop twO, BHUpakeHWH YuCIiBHUKOM, sk 3amumok (ellipsis

remnant). EnincoBaHuii eJIeMEHT BiJHOBIIIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 aHTereneHty botelles,

NPE/ICTABJICHOTO B MEPUIiN YaCTUHI PEUCHHS.

BaxmBoio 0coOJHMBICTIO CEepeIHbOAHIITIMCHKOI € Te, M0 MPHUCBIMHI 3aliMEHHUKU

[[bOTO TEePIOAY 1€ HEe MaJId YITKOTO MOy Ha 3aJIeXKH1 Ta He3aJIeKH1, TOMY Aesiki hopMu

CHIBIIaJAJIA, OCKUIBKM MOTJIHM TIepelaBalii oOW/Ba TrpaMaTH4HI 3HA4eHHsS. Po3rissHemo

1110 0COOJIMBICThH HA TIPUKJIAJ1 TPUCBIHOTO 3aliMeHHuKa | oc. of1.:



['pam. 3HaYeHHS 3aMeXHOT HOpMU ['pam. 3HaUEHHS HE3aIEXKHOT POPMH
(7) Al were it that myne auncestres were rude. Thise been the cokkes wordes, and nat
(my ancestors) myne [e].
(8) Now draweth cut, for that is myn accord. ~ Thyn is affeccioun of hoolynesse,
(my decision) And myn [e] is love as to a creature;
(9) Redy to wenden on my pilgrymage. -

Sk Gaunmo, dopmu Myn/myne MoOriIM TMepeaaBaTH 3HAUYCHHS SK 3aJCKHOI, TaK i
HEe3aJIe)KHOI popM, TOI sIK opMa MY Masia 3HAYEHHS JIUIIIE 3a1eKHOT (JOPMH 1 HE MOTJIa
BBOJIUTHU €JITICUC IMEHHOT TPYIIH.

Sk 1 cydacHI MOBI, CEPEIHbOAHTIIINCHKIN TaK0 BJIACTUBE SBUILE MPOHOMIHAMI3ALIT
— TOSIBU JIEKCUYHO TIPeICTaBIeHO0i pro-(popmMu ONE Ha MO3UIIi] OMYIIEHOT OTUHUIIL:

(10) And seyde, "I wol doon al my diligence, And said, "1 will devote all my efforts,

To telle yow a tale, or two, or three. To tell you a tale, or two, or three.

(...) In prose eek been endited many oon. (...) Many are also composed in prose.

Lle stBUIIIE MPOTHCTABISAETHCS €Ii31i, /Ie eJincoBaHa OJWHMIIA HIYUM HE 3aMiHSETHCS.
Kpim toro, npuknazn (10) inroctpye Te, mo antereneHT (tales) moske 3HaXomauTHCS HE
JUIIE B TOMY K PEUCHHI, 110 1 eITNCHUC, ajle i mo3a HuM.

BucnoBok. Orxe, anani3 TBopiB k. Hocepa miATBepIUB Hallle MPUITYIICHHS TIPO T€,
IO eJIICUC IMEHHOI TPYNH 3YyCTPIYAETHCS BKE Y CEpEAHBOAHITINCHKIA MOBI, a HOTo
XapaKTepHi 0COOIUBOCTI 3arajoM BiJIIIOBIJAIOTH BIACTUBHM CYYaCHIM aHTTIHCHKIN MOBI.
[Tpuknanu UTIOCTPYIOTh HIMPOKY MPEJICTABIEHICTh YCIX BIAOMUX HA ChOTOJAHI BapiaHTIB
CICUCY IMEHHOI TPYyNH 1 CBiYaTh MPO TEHACHIIIO CIPOIIESHHS MOBJICHHS Ha BCIX

eranax ii pO3BUTKY.
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